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напрямку до шва [ə]. Лабіалізований [ø:] переживає ту саму 
трансформацію як і інші голосні, тобто артикуляція рухається у 
напрямку до відповідного короткого голосного [œ]. 

Отже, при прискоренні темпу мовлення у голосних відбувається 
редукція не тільки кількісна, але й якісна, тобто змінюється 
артикуляція, вона централізується і стає подібною до відповідних 
коротких голосних. Крім того, відбувається якісна редукція, тобто 
зміна тембру голосних, що можна встановити, спостерігаючи 
формантну картину. 
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У контексті поглиблення міжнародних зв’язків особливий інтерес 

до англійської мови як домінуючої у сфері науки набуває фахового 
спрямування. У сучасному мовознавстві ця спрямованість на розгляд 
перекладу мовних одиниць робить внесок у розповсюдження 
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наукових теорій, концепцій, прогресивних новітніх ідей, сприяючи 
розвитку, впорядкованості й вдосконаленню терміносистем різних 
галузей та підгалузей наукового й технічного знання. Результатом 
таких практичних кроків і наукових пошуків є істотні досягнення у 
сфері теоретичного й методологічного осмислення проблематики 
узгодженості національної та міжнародної термінологій, головним 
питанням якої є оптимальна відповідність між терміносистемами в 
українській і англійській мовах.  

Актуальність статті зумовлено необхідністю інвентаризації 
термінології нанонауки як нової сфери досліджень, що сьогодні 
інтенсивно розвивається.  

Метою цієї праці є виявлення особливостей перекладу 
нанонаукових термінів. 

Матеріалом обрано: 1) англомовні лексикографічні джерела; 
2) довідники, монографії, посібники та різноманітні джерела з 
нанонауки. 

Об’єктом статті є нанонаукова терміносистема, а предметом – 
особливості перекладу англійських нанонаукових термінів 
українською мовою. 

Наукова новизна проведеного дослідження полягає в тому, що 
його результати є внеском до висвітлення особливостей еволюції 
терміносистем у сучасну епоху. 

Аналіз наукових досліджень. Одним із основних понять, що 
використовуються у термінології для дослідження та розв’язання 
вказаних вище проблем, є поняття "термін". Беручи до уваги велику 
кількість трактувань цього поняття, слід звернутися до його аналізу. 
Підґрунтям багатьох сучасних вітчизняних досліджень термінів 
стали праці Д.С. Лотте, В.В. Виноградова, Г.О. Винокура, 
О.О. Реформатського, О.С. Ахманової, Л.С. Бархударова, 
В.І. Карабана, О.І. Чередниченка, Т.Р. Кияка, І.С. Квитка, 
А.С. Д’якова, Е.Ф. Скороходька, В.І. Коптілова, М.Д. Степанової, 
І.І. Чернишова та інших як вітчизняних, так і українських вчених.  

Згідно з концепцією Е.Ф. Скороходька, науковий термін – це 
слово чи усталене словосполучення, що виражає спеціальне поняття 
науки, техніки або іншої галузі людської діяльності, та має дефініцію, 
яка розкриває ті ознаки цього поняття, що є релевантними саме для 
цієї галузі, йому можна приписати такі необхідні й достатні ознаки: 
1) співвіднесеність зі спеціальним поняттям, 2) відтворюваність 
(адже термін вважаємо за мовну одиницю), 3) наявність дефініції, яка 
вміщує термін у відповідну термінологічну систему. У той же час ці 
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ознаки в цілому є критерієм приналежності мовної одиниці до 
категорії термінів [Скороходько 2006]. Дослідники розрізняють 
загальнонаукові, загальнотехнічні та вузькоспеціалізовані терміни; 
класифікують за різними принципами, за сферами знань, діяльності 
тощо. Отже, термін існує лише в системі термінів, тобто серед інших 
термінів, з якими він пов'язаний певними відношеннями. 

Відразу ж зазначимо, що загальною метою термінознавства є 
турбота про те, щоб процес утворення та вживання термінів зробити 
більш керованим, сприяти раціоналізації професійного спілкування, 
взаєморозумінню фахівців. Термін може існувати лише як елемент 
терміносистеми, якщо під останньою розуміти впорядковану 
сукупність термінів, що адекватно виражають систему понять теорії, 
яка описує певну спеціальну сферу людських знань чи діяльності 
[Бондарець 2006, 15–16]. Так, адекватний переклад термінів, 
розуміння наукового тексту вимагає аналізу терміносистеми. При 
цьому зауважимо, що потреба в нових підходах до 
лексикографічного опису терміносистем усвідомлюється на тлі 
нинішньої ситуації в галузевій лексикографії, де існуючі словники 
нерідко відбивають стан розвитку мови науки 30-літньої давнини, а 
тому далеко не завжди їх матеріал є актуальним для сучасного 
наукового мовлення [Жалай 2011, 4]. 

Особливості терміносистеми нанонауки визначають специфіку 
перекладу українською мовою відповідних термінів. Хоча термін 
"нанотехнології" вперше ввів у науковий обіг у 1974 р. професор-
матеріалознавець Токійського університету Норіо Танігучі, 
поштовхом до розвитку цієї галузі знання вважається лекція фізика-
теоретика, Нобелівського лауреата Ричарда Фейнмана "Там, унизу, 
багато місця", прочитана в Каліфорнійському університеті на 
різдвяному вечері 29 грудня 1959 р. У ній учений доводив, що не 
існує жодних перешкод для того, щоб створювати речі прямо з 
атомів. Відтоді термін швидко подолав межі вузькоспеціального і 
нині набув широкого вжитку.  

Видається доцільним підкреслити міждисциплінарність 
нанонауки, для якої ключовими є такі галузі: nanosciencе, nanobiology, 
nanobiotechnology, nanochemistry, nanophysics, nanoengineering, 
nanomedicine, nanopharmacology, nanopharmacy, nanotoxicology, 
nanomechanics, nanotribology, nanofluidics тощо. Разом із тим 
спостерігаємо тенденції до інтеграції напрямів нанонауки. 
Проілюструємо цю особливість терміносистеми нанонауки таким 
термінологічним словосполученням та його визначенням:  
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Biomolecular electronics it is the field in which biotechnology is 
crossed with electronics. The branch of biotechnology that deals with the 
electroactive properties of biological materials, systems, and processes 
together with their exploitation in electronic devices.  

For example, during 2003, Susan L. Lindquist utilized yeast prions 
(which self-assemble into fibers that are 60 to 300 nm long) to create 
nanowires by subsequently coating those fibers with gold or silver. 
Bioelectronics will attempt to replace traditional semiconductor materials 
(e.g., silicon or gallium arsenide) with organic materials such as proteins 
(e.g., in biochips), or/and "hybrid" materials such as nanowires. 

У цілому визнається, що для правильного перекладу терміна 
необхідно знати його словотвірну, морфологічну структуру, 
семантичні відмінності від загальнонародних слів. Тобто 
застосування прийомів дескриптивного, лексико-семантичного, 
словотвірного, компонентного аналізу, аналізу словникових 
дефініцій тощо дозволяє окреслити специфіку нанонаукових термінів 
і звільняє від неозумовленого звернення до лексикографічних джерел 
під час перекладу.  

У науковій літературі висувається чимало вимог до термінів. Так, 
наприклад, термін "біомолекулярна електроніка" відповідає правилам 
і нормам української мови; є змістовним, йому притаманна 
дефінітивність, бо він має обмежений, чітко зафіксований зміст; 
систематичним; відносно незалежним від контексту, точним, 
однозначним; стислим, експресивно нейтральним тощо, а також 
виконує обидві основні функції: номінативну, називаючи поняття, та 
функцію відображення змісту поняття. Наведемо наш варіант 
перекладу вищенаведеної термінологічної одиниці та її визначення. 

Біомолекулярна електроніка – це галузь, яка виникла в 
результаті інтеграції біотехнології з електронікою. Розділ 
біотехнологій, який вивчає електроактивні властивості біологічних 
матеріалів, систем та процесів разом із їх використанням 
(експлуатацією) в електронних приладах. 

Наприклад, у 2003 році, С’юзан Ліндквіст (Susan L. Lindquist) 
використала пріони дріжджів (що самозбираються у волокна від 60 
до 300 нм завдовжки) для створення нанопроволок шляхом 
покриття цих волокон золотом чи сріблом. Завдяки досягненням 
біоелектроники буде замінено традиційні напівпровідникові 
матеріали (наприклад, кремній або арсенід галію) на органічні, такі 
як білки (наприклад, в біочипах), або/та "гібридні" ("схрещені") 
матеріали, такі як нанопроволоки.  
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Важливою, на нашу думку, є особливість терміносистеми 
нанонауки, яка полягає в тому, що водночас ті самі терміни, які 
належать до декількох терміносистем цих галузей, можуть зазнавати 
дещо іншого семантичного наповнення в кожній з них. Ця 
особливість може призводити до непорозуміння між спеціалістами 
відповідних напрямів нанонауки. Так, внутрішньомовна та міжмовна 
омонімія є притаманною і для лінгвістичних одиниць сфери 
нанонауки. Водночас, слід пам’ятати, що деякі терміни стають 
багатозначними у процесі їх формування, розвитку і функціонування, 
бо одна й та сама форма пристосовується до позначення різних 
предметів, явищ, процесів тощо. Багатозначність терміна 
виражається в наявності в лексикографічному джерелі декількох 
варіантів перекладу однієї і тієї ж одиниці. Варто відзначити, що 
контекстуальний аналіз допомагає вирішити цю проблему. Навіть 
коли точний еквівалент віднайти не вдається, аналіз словникової 
статті в поєднанні з вивченням контексту, в якому вжитий термін, 
гарантує його вірний переклад. 

Як приклад наведемо термін "сell" та його визначення. 
1) Cell A device that converts chemical energy into electrical energy 

or vice versa when a chemical reaction occurs in the cell. Typically, it 
consists of two metal electrodes immersed into an electrolyte with 
electrode reactions at the electrode – solution surfaces. 

Батарея – пристрій, який перетворює хімічну енергію в 
електричну енергію або навпаки, коли хімічна реакція відбувається в 
батареї. Як правило, вона складається з двох металевих електродів, 
занурених в електроліт; на поверхні контакту електрона з розчином 
вiдбуваються електроднi реакцiї. 

2)  Cell The fundamental self-containing unit of life. The living tissue 
of every multi-celled organism is composed of these fundamental living 
units. Certain organisms may consist of only one cell, such as yeast or 
protein bacteria, protozoa, some algae, and gametes (the reproductive 
stages) of higher organisms. Larger organisms are subdivided into organs 
that are relatively autonomous but cooperate in the functioning of that 
plant or animal. Unicellular (i.e., single-cell) organisms perform all life 
functions within the single cell. In a higher organism (i.e., a multicellular 
organism), entire populations of cells (i.e., an organ) may be designated a 
particular specialized task (e.g., the heart to facilitate circulation). The 
cells of muscle tissue are specialized for movement and those of bone and 
connective tissue, for structural support.  
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Клітина – фундаментальна самоузгоджена одиниця живого 
організму. Жива тканина кожного багатоклітинного організму 
складається з таких одиниць. Деякі організми утворені лише з однієї 
клітини: дріжджові або білкові бактерії, найпростіші, деякі морські 
водорості та гамети (репродуктивні стадії) вищих організмів. 
Більші організми поділяються на органи, які є відносно автономними, 
але взаємодіють у функціонуванні кожної рослини чи тварини. 
Одноклітинні організми виконують усі життєві функції у межах 
однієї клітини. У вищому (багатоклітинному) організмі сукупність 
клітин (орган) може виконувати конкретну функцію (наприклад, 
забезпечення серцем кровообігу). Клітини м’язової тканини 
пристосовані для руху, а кісткова та з’єднувальна тканини – для 
структурної опори.  

Таким чином, при перекладі українською мовою нанонаукових 
термінів, які виступають головними носіями інформації у текстах, 
перекладачеві слід зосередити увагу на максимально точному та 
коректному відтворенні фахової інформації з урахуванням численних 
мовних і позамовних чинників.  

Другою особливістю терміносистеми нанонауки є те, що значну 
кількість термінів використовують представники інших галузей 
знань, які не є спеціалістами в нанонауці. Беручи до уваги другу 
особливість, погодимось із К.С. Макеєвим щодо доцільності певної 
"відкритості" фахової мови, яку забезпечує розроблена 
терміносистема, що дає доступ непрофесіоналам до участі у фаховій 
комунікації. Як приклад можна навести фахову мову медицини, де 
такими зацікавленими особами інколи є пацієнти, які досить часто не 
володіють фаховою лексикою, а отже, і відповідним фондом знань. 
Крім того, така відкритість допускає збагачення мови лексичним 
фондом інших суміжних фахових мов [Макеєв 2010, 10]. 

До особливостей терміносистеми нанонауки можна віднести і 
наявність значної кількості термінів, які складаються з міжнародних 
терміноелементів латинського або давньогрецького походження, а 
також значну кількість запозичень з англійської мови, якою 
оприлюднюються наукові досягнення на міжнародному рівні.  

Зауважимо, що префікс нано- походить з гр. vávvoζ й означає 
"карликовий", нанометр – одиниця, що дорівнює 10−9 м. Наведемо 
приклади термінів з цим префіксом: nanobelts – нанопояси, nanobody – 
нанотіло, nanocapsule – нанокапсула, nanocoating – нанопокриття, 
nanocomposite – нанокомпозит, nanocomputer – нанокомп’ютер, 
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nanocrystal – нанокристал, nanodiamond – нанодіамант, nanofabrication 
– нановиробництво, nanomaterial – наноматеріал та інші. 

Отже, суттєвою рисою нанонауки є те, що дослідження, умовно 
кажучи, виконуються на атомно-молекулярному рівні. Такий підхід і 
зумовлює частотність уживання відповідних термінологічних 
одиниць. Приміром, термін molecule: biorecognition molecule – 
біорозпізнавальна молекула; macromolecule – макромолекула; 
artificial molecule – штучна молекула; polar molecule (dipole) – 
полярна молекула (диполь); adhesion molecules – адгезивнi молекули; 
chiral molecules – хiральні молекули; informational molecules – 
інформаційні молекули тощо.  

Тобто, особливості терміносистеми нанонауки вимагають від 
перекладача ґрунтовних знань в цій сфері. Як бачимо, існує чимало 
інших, пов’язаних з молекулою, термінопонять, що вживаються на 
позначення молекул певних речовин, специфічних різновидів 
молекул, частин молекул або скупчення молекул, а також 
вживаються для опису не лише речовини, але її характеристик, 
різноманітних процесів, станів, методів тощо, які задіяні під час 
досліджень: amphiphile – амфіфіл; acceptor – акцептор; 
buckminsterfullerene (buckyball) – бакмінстерфулерен (бакiбол); chain 
polymer – полімерний ланцюг; chelating agent – хелатна добавка 
(компонент); coenzyme – кофермент; conjugate – кон’югат (парна 
або сполучена молекула); dendrimer – дендример; free radical – 
вільний радикал; functional group – функціональна група; hapten – 
гаптен; inducer – індуктор; metalloproteins – металобілки; molecular 
propeller – молекулярний пропелер; nucleic acid – нуклеїнова кислота; 
comparative molecular field analysis (CoMFA) – порівняльний аналіз 
молекулярних полів; molecular beacon – молекулярний маяк; molecular 
bridge – молекулярний міст; molecular diagnostics – молекулярна 
діагностика; molecular diversity – молекулярна різноманітність; 
molecular dynamics – молекулярна динаміка; molecular machines – 
молекулярні машини; molecular mechanics – молекулярна механіка; 
molecular modeling – молекулярне моделювання; molecular nanomotors 
– молекулярні наномотори; molecular propeller – молекулярний 
пропелер; molecular sieves – молекулярні сита; molecular wire – 
молекулярна проволока тощо. 

Відомі учені-термінологи, А.С. Д’яков та інші до голових принципів 
термінотворення, особливо якщо терміни створюються через переклад 
науково-технічної літератури, відносить такі: 1) перекладений термін 
повинен якомога ближче текстуально та за змістом відповідати тому ж 
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самому терміну або поняттю мовою оригіналу, а також за своїм 
словотвором не повинен бути громіздким та носити штучний характер; 
2) не слід вводити неперекладених іншомовних слів, якщо можна 
підібрати свій термін, що точно передає науково-технічне поняття; 3) 
терміни з греко-латинських елементів можна вводити, якщо навіть 
існують свої слова, що передають те ж саме поняття [Д’яков 2000]. 
Наведемо приклад і наш переклад: 

Self-Assembly (of a large molecular structure) The essentially 
automatic ordering and assembly of certain molecules into a large 
structure. Examples of such large molecular structures (often called 
supramolecular structures or supramolecular assemblies) include 
nanofibers, nanowires, micelles, reverse micelles, ribosomes, nanotubes, 
tobacco mosaic virus (TMV), and peptide hydrogels.  

Самозбірка (про велику молекулярну структуру) – автоматичне 
упорядкування та збірка певних молекул у велику структуру. 
Прикладами таких великих молекулярних структур (їх також часто 
називають надмолекулярними структурами чи надмолекулярними 
збірками) є нановолокна, нанодроти, міцели, зворотні міцели, 
рибосоми, нанотрубки, вірус тютюнової мозаїки (ВТМ вірус 
мозаїчної хвороби тютюну) та пептидні гідрогелі.  

У цілому можна констатувати, що терміносистема нанонауки 
характеризується наявністю таких ознак: а) цілісністю, оскільки 
нанонаукові терміни в сукупності складають цілісну терміносистему, 
яка надає загальне уявлення про нанонауку; б) відповідністю суми 
частин цілому, бо описує загальні основи нанонауки, при цьому 
водночас існують терміни наномедицини, нанобіології, нанохімії 
тощо; можна також виокремити терміни природничих та технічних 
наук; в) певною сталістю, оскільки терміносистема нанонауки 
відбиває систему поглядів на даному етапі, хоча нанонаука 
розвивається стрімкими темпами; г) структурованим характером, 
тобто є ієрархічною з підсистемами, що відбивають родо-видові 
відношення, відношення цілого та його частини, відношення об’єктів 
та їхніх ознак тощо.  

У сучасних термінологічних дослідженнях використовують 
ієрархічний, генетичний або операційний методи конструювання 
терміносистем. З-поміж зазначених методів нами було обрано 
операційний, який полягає у здійсненні відбору термінів з джерел, 
хоча, беручи до увагу специфіку терміносистеми нанонауки, можна 
не обмежуватися цим методом, обрати будь-який з інших. Основною 
базою добору термінів стали нещодавно опубліковані за кордоном 



  304

глосарії, книги. За критерій добору слугували вмотивованість і 
поширеність термінологічних одиниць у мові.  

Прийняття постулату про нерозривний зв’язок вербального та 
ментального дає змогу перекладати нанонаукові терміни, вивчаючи 
їхні особливості. Оскільки система термінів передає систему 
наукових понять, які є наслідком тривалого попереднього розвитку 
цієї галузі і необхідною умовою її подальшого прогресу, приємно 
підкреслити, що розвиток термінологічної системи нанонауки стає 
закономірним результатом досягнень не тільки закордонних, але й 
вітчизняних учених.  

Дійсно, в Україні вже накопичено цінний досвід роботи в галузі 
нанонауки. Аналіз даних досліджень світу свідчить, що нанонаука буде 
розвиватися у таких основних напрямках: фундаментальні дослідження 
нанометричних явищ, процесів, об’єктів; розробка технологій синтезу 
наноматеріалів, необхідної апаратури, і впровадження їх, а також стандартів 
такого виробництва, у практичну діяльність людини; вивчення 
властивостей наночастинок і наноматеріалів; отримання нанопрепаратів 
для застосування у медичній практиці, дослідження їх лікувальних та 
можливих токсичних властивостей; дослідження природних наноструктур 
та наномеханізмів у функціонуванні біологічних систем; вивчення впливу 
нанотехнологій і наноматеріалів на навколишнє середовище; дослідження 
соціальних аспектів у зв’язку з розвитком нанотехнологій; підготовка 
спеціалістів в галузі нанотехнологій [Чекман 2012, 21]. 

Підсумуємо, що стрімкий розвиток нанонауки, інтенсифікація 
міжнародних зв’язків у цій відносно новій, але надзвичайно 
перспективній сфері вимагають від українських учених знань 
еквівалентів, міжмовних відповідників, що спричиняє пильну увагу 
до проблеми знаходження оптимальної відповідності між 
англомовною та україномовною терміносистемами нанонауки 
шляхом здійснення перекладацької діяльності.  

При цьому переклад нанонаукових термінів українською мовою й 
розвиток терміносистеми нанонауки можна розглядати як засіб 
захисту та подальшого розвитку української мови [Чередниченко 
2007]. Адже, повноцінне функціонування національної мови в 
науково-технічній сфері здебільшо залежить від пізнавально-
інформаційної досконалості термінології. Саме тому вдосконалення 
терміносистеми нанонауки є перспективним напрямом сучасної 
перекладознавчої термінографії.  
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АРАБО-ПЕРСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ  

В ЛЕКСИЦІ ІНДІЙСЬКОЇ ТРАДИЦІЙНОЇ МЕДИЦИНИ 
 

У статті зосереджено увагу на етимологічних особливостях та 
генетичному складі лексики індійської традиційної медицини в цілому та 
арабо-перських запозиченнях в лексиці індійської традиційної медицини 
зокрема. Виділено семантичні групи запозичень арабо-перського 
походження.  

Ключові слова: походження лексики, етимологія лексики індійської 
традиційної медицини, арабо-перські запозичення. 

 
В статье сосредоточено внимание этимологических особенностях и 

генетическом составе лексики индийской традиционной медицины, а 
также арабо-персидских заимствований. Выделены семантические 
группы заимствований арабо-персидского происхождения. 


